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2 A7es ANRIN MEHE AEel 5t RE! A2 Quesuismo(ct. RAE-
ASALE(2009)))2t YZO{X|= AREAIES| SAE E48 AEHED 0|o] CHsH
St EMS XISHSIT AL BHC} Quesuismozt YHtX oz AQTAES SN
57| 2IaH T HEHQ! AREAA cuyo?t ABEIX| 211 HITHY HEWQ! {que
+ suy7t ABEle SR Suner(1998)2] A= 0l MIEH izt =o|
2t 786t |2 SIRCH AHRI FHEHNMNE AFEANL BEX ARS
o= ¢ HEWQ! cuyos HESHKITH S A1 FO{0IN = {que + s
Ef7t de2| ARBEl= AFolo,

Kayne(1994)2t De Vries(2006)2| ZtA| A sHolat EMof| 1zt5t] &2 A=
HITHY SHEHQI {que + swyE SHlste AH QIO XS AREAZAN MY
Al2 7|50k POSSESSORS| Ols1t HAF M3l ARALS| E59| |Ql
SHE X} SiCt,

FHO - HMSH BAE, Quesuismo, AL M3 AQAL

-

. S07l= &

B ATE 2uololfe] ToiRlelA Ye] AL o] 28k Quesuismo
oA AfAF suzk Zhe A B4l sl Amuat gk 2selof
A UHOR £GBARES AT A5 ool F2 ALEH
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= AL FA Y AHdoln o]e} SmjF oz F7 PAE Ze o7 BA
A9 F3o] Utk vty oz i EHoX = ‘Tengo un amigo cuyo
padre es cirujano.’ @} 22 FH-E 3&3FA|T, ‘*Tengo un amigo que
su padre es ciryjano.” ¢t -2 T 1 ARE-S HA] gt OPo=
B75tn AvjQmel ofet etelollelzte] A% wBAE S ERe
FLoj(algunos registros informales de la lengua escrita)L} Th=9] 1o
(lengua oral) EENA cuyoE AMESt= Al quelt suzt 'd2] AHEE=
AlAo|n o]F Quesuismostal HWHSH| = 3iTh

2 A= |23t Quesuismo}t HEO|] &FIAAL cuyoZt AMEE=
STAAD 5719 Qu|2 ARREE ‘el N del cual’$}t ‘el cual su N’
22 30] o2A A 2FiAEE FAst=A 0l tiet A
Ng Amstug gt

l~>

L o

I1. Quesuismo?| &Htx EM

2u)019] $5 WL WAQ ‘Lengua castellana y Literatura 4° ESO’
(2019: 75)= FoJol|A] ‘Tengo un amigo cuyo padre es cirujano.” 2} 2
BEA-2 ARR3HE H)Alo)| ‘*Tengo un amigo que su padre es cirujano.’
o} Zbo) cuyoE AFESHA] Y1 que?t suEs AFESH= S-S Quesuismo
2 FSEA olT AHSL I RS Wk Uk THol= BT

1 Quesuismo+ Serradilla(2020)8] AFAFH o5 ElopHg7iet &
HQloA =9 §]—X]—Oﬂ o8 gz AMEEI Qi Fiorentino(2007)—‘=
g oo A whose THA A28-A} his, her, theirg AREdl= AL FEoj7} o}
Y JLojol|A] HojR 7:]]2]‘5];(] 9k vFsHunplanned speech)2] A3 o]
o1 AFT cupothAl quest suB AHGSH RS WERH Aoz
g3ttt Sanchez Lancis(2014: 402)= cuyo?} WA AZA3 A=

=4 AL Qo et BRE SAAAES fle Avold, ‘que sw’

=1



L BAE AT 209 47 BE SRS 2 A9E ngrh

o= diee B2AR

(1) a. Reacciond como lo tipico de cualquier marido que su mujer
le dice que estd enamorada de otro hombre.

b. Estos titulos dan acceso a numerosos programas, que Ssus
nombres practicamente los describen.

c. Me refiero a las comunidades que conocen dichos artefactos,
que su uso se encuentra reglamentado, pero que al final, cada
cual hace con ellos lo que le da la gana.

d. Tenia una novia que a su padre le encantaba pescar.

RAE-ASALE(2009: 44.90)

RAE-ASALE(2009: 44.90)= (la-c)ol|A] AA quet su7} cuyos
A5t d<4 AFA(secuencia continua) P Ho| A9k (1d)o 414
Ed4 AFA (secuencia discontinua)®} Zro] AFREE A% THEE)7
who Quesuismozh B WAle REHo Mgstriy s|ga)
AAR quet suz (2)1A4 Hxol AR ord o7+ gtk

(2) Mi cuiada, gue se le murié su marido, mi hermano, [---] ahora

va a hacer tres afios [---].
RAE-ASALE(2009: 22.5n)

Gomez Torrego(1999: 2143)= cuyo Al <que + su(s)>Tro] 2o]=
Z o] olya}t <que + articulo posesivo>(cf. (3b)2] ‘el director’ @] ‘el’):=
7V dAE =Tk

(3) a. VEsta es la mujer que su marido gané el premio.
b. "Llevo al nifio a un colegio que el director es amigo mio.
Goémez Torrego(1999: 2143)
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3HH Brucart(1999: 504-505)= cuyo £3EZ EAo] suel FAFSHA|
A A oM SFo| st B A HARS] A% A3
A} deE ERVsH= PP7L AMEECHT SHST

(4) a. Esta es la novela {de la cual/de la que} acaban de aparecer
varias traducciones a idiomas extranjeros,

b. Esta es la novela cuya traduccion al francés acaba de aparecer.

Brucart(1999: 504)

Brucart(1999: 504-505)= ATAE Edksls (5a)D(cf.(3b)2}, suv}
AREEE (Sbo)(cf.(3a)E AASHL ol&2 eI T2

(construccion con forma reasuntiva)z2}il 7]<3ict.

(5) a. Esta es la novela de la cual (o de la que) se acaba de publicar
la traduccion al francés.
b. Esta es la novela de la que se acaba de publicar su traduccion
al francés.
c. Esta es la novela que se acaba de publicar su traduccion al
francés.
Brucart(1999: 504-505)

RAE-ASALE(2009: 44.9p)= ‘Me hicieron unos lentes con los que no
veo absolutamente nada.” 9} 7+ B& thAl JLojol|A] ‘Me hicieron unos
lentes que no veo absolutamente nada’ 9} 242 T3 o] THEAEH=| o]g
A ABEE que FHUOIN FAH Tl SuT S gD
Agich 1 o)== 54—7‘401]A1 A Hol9 71552 ‘absolutamente

1) Brucart(1999: 504, Zt2 104)= o] -2 ‘de quien’o] WolSoi | x| QF=r}a H
AT ). (da)2t (4b)ZHe LEH EHLS 7| EH o=, Campos(1993)E A3
o], cuyo7h [FHUMANJO| B2 BARLS] AR AsiAte] olu]d] xpo] upet
s Aoz B 2 gt
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nada’7t 53317) GRoln, BE 12 FPL ofU AT, wheF A
o Y A(pronombre reasuntivo)7} AFEEE ‘Me hicieron unos lentes
que no veo absolutamente nada con ellos.’?} 72 F&Ho| o]F0]Z]
W, UE A ‘con ellos’7} FANA F23 BEL HJHFEE o]
AEE ellos7t AEHEAZ 71530 stk o]HE AFL o
AN que7t AT o2 FAALS 7)5& A +SHA] X3t

= X2 RAE-ASALE(2009)7} 3% o2 A3t Ao|tt. 3lsd
(So)ollA ques BARE °o|Ie 84 7|5 X3t suZt Aetg
A2 AgE Aew mE AT 2 gtk

Sufier(1998: 341)+= (5¢)9] suo} 72 945 A FA& Y AKpossessive
resumptive pronoun)2 X231 71 ARR-o] thste] AHQloje}l Jol& H|FE
g o dol9] AAIE AlFstedl, 1 F LHdofet Folol siFsh=
ANTE HE ket Zrh2)

(6) a. un edificio grande que SU fachada estd pintada de azul claro
a building big  that ITS front is painted of blue light
‘a big building whose front is painted light blue’
b. Un hombre que al final del film se logra descubrir
a  man that at the end of the film one manages to discover
SU auténtica personalidad.
HIS authentic personality
‘A man whose authentic personality is revealed at the end of

the film.’

2) Sufier(1998: 341)= ol ()} o] AFBAE Uetdls AXAE DE EL

ZdA3He 7Nt Y AKstrong pronoun) ELE A|&THPALR A AJghct.
(i) Hay un viejito que los hijos DE EL salen a pescar.

there is a dear_old man that the sons OF HIM go out to fish

‘There is a dear old man whose sons go fishing.’
2RTAAL cuyos AFGIHA] Y= FollA £ A7 hF= quesuismo 29}t A
A FEH| Qo £RAPE FHEA g FrolmE B AT W oz
By e gt
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(7) a. The only one we could see HER figure was Number 2.
b. The only one whose figure we could see was Number 2.
Sufier(1998: 341)

Sufier(1998)= YWt o2 AMGE= WA AL HePAT AREE=
BAE L Aol= BAEL HEA(complementizer)2] A2 LA 2}o]o
71QIFEL B9tk & WNHAR) BAES Cel 2ol [Hpronominal]l
H BAHGAH(B)NA relpro2 E71)7} Spec-CPE FAH AWt A=t
BAZE AN E= BAEE €2 AHE o] [-pronominal]o]2kA] relproZt -
qE 4 glemz AR (in-sitw)o] HFE=m I il F-2-EAHNull
Operator)7} Spec-CPo]| =11 AR o] = relprod 2&3T B
Qkth. Sufier(1998: 341)= A&ENYALE relproR BT EA}5} o|Hol=
SRBHE A Y= 84, & PRolA ZA3K(6) (7)0llA thEAk=
F7)E= 942 Bolrhcf Suier(1998: 344-345).

(® a. [or D [ne Ni [cp relprox [C ipron] [1p ... trelprog ...]]1]
conventional relative: overt relative pronoun in spec-CP
null complementizer
gap within TP
b. [op D [np Nk [cp relprok [que +pron] [1p ... refprox ...]]]]
conventional relative: null relative pronoun in spec-CP
overt complementizer
gap within TP
c. [op D [xp Nk [cp Opk [que pron] [1p ... relprog ...J11]
resumptive relative: null operator pronoun in spec-CP
overt complementizer
resumptive pronoun within TP
Sufier(1998: 348)

Sufier(1998) (80)2] F-9-8%} Opi= TP Uiie] Tl W32l relpro,
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(9) a. una persona a quien juzgaron sin haber visto
a person A whom judge.;p.. without to.have seen
b. una persona que juzgaron sin  haber visto
a  person that judge.;p.. without to.have seen
c. una persona que LA juzgaron sin haber visto
a person that HER judge.;p.. without to.have seen
‘a person who/that they judged without having seen’
(10) a. al hombre a quien invitan  mas veces (de todos nosotros)
the man A whom invitesp. most times of all us
‘the man whom they invite the most tomes (of all of us)’
b. al hombre que invitan mdas veces
the man that invitespy, most times
‘the man that they invite the most times’
c. al hombre que LO invitan mas veces
the man that HIM invitesp;, most times

‘the man that they invite him the most times’

Sufier(1998)+= (6a,b), (9¢), (10c)= H5F (8¢)2}F 0] relprod] ©]%9]
e =5 25 7HIER (6ab)ollA SU, 9e)ollA= L4, (10c)oll A=
LOE PF-Z9olA A3tE e Aerls 842 Hon, Hoj(cf
9¢). (1002} 2§ AHcl (6ab)E B HHAR Fshe 2e & &
Atk Sufier(1998)= (8a,b)E &3l Aoz HHE= BAHFAR}
null relpros % o5& h Ao ST BAEe] s
CPY] Yo E@ste] HELo)] APtz AR olFsh= AR 7}
o) gk T, (80)9] A$ Spee-CPoll W3R 87 OPE= o]
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Zo] glo] ARkl 1 null relproS A3, o]H3t AL A&t
APZE PROA S/dddo] "otal He Aot

Sufier(1998)2} U WA H ] FARFAQ! [or D [w N CP]] F25
7}Hg3t= Fernandez Soriano(1995)+=, ozl (11)9] oA o]5E
2|72 %L 487} Spec-CPol| LA, (12)| A% TAAL] wh-

oo ololTt STt

(11) a. El hombre que no sabes cudndo lo viste pro
b. El estudiante que me dijiste que habias oido la noticia de
que le habian dado un premio pro
c. La chica que me comentaste que no sabias cuando pro habia
llegado
(12) a. El hombre al que viste
b. El estudiante a quien dieron un premio

c. La chica que habia llegado

Fernandez Soriano(1995)= ¢ (11)olA o7t Al HPALR 7|53t
& 0] ohfzt 7 AN ABEH: proS AEUEAR R3lth. Z,
o] elojel 2uloje] WBH BAol 7%tate] (11a)2] o] b,
(116)2] Hol le, (116)9] FAFe] F8Go] 22k A&TBA prod] 213
A2 7]553%tta B Zlolt}t. Fernandez Soriano(1995)= (11)2] <A
5o A9 AN wholFol glo] AEHBA provt SHE 72
oA, (12)9] A2 BAAL wh-o]Fo] o]Fojx|H AT EA
e 71U =+ Aok Eokoh

o de 2Ak

(13) El escritor [al cual; [oiste [la noticia [Pro-C; [de que] [le; habian
dado el Nobel #4]]]]
(14) (A quién le diste un regalo?
Fernandez Soriano(1995: 120)
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Fernandez Soriano(1995)= (13)2] 4282} Pro-Ci¢} (14)9] wh-2-&
A A quién Spec-CPE O|E310] o5& 717} Qlsjals 942 Hol
leZ AFETE. (13)014 3t ] FAHA A(island) Wil = Pro-Ci7t
A= olf= Hol le7t ASAZE 7]538H7] fiizoletal Hikon,
(14)0ll M= 25 QlojoflA ZHHEZ = 7|58 wh-9ZAL7t Spec-CP
2 olFste Aolle Fol T8 @Ao] o|FojRE BT dA9]
t}. Fernandez Sorian0(1995)—‘= (13) A FA &N YA null resumptive
pronoun)2] Pro-C] o5& 713t of prot= GFe] dlofe] el
wfe} A410) Qlalie Polrh HE ke FATIT ek T, FoIN A
T E Sufier(1998: 346)= (6a,b)Q] SUS tjgAtet1 Pysleiet=s HE
Mozl Sy Adeterminen)s] AL 7HIP) (Gab)olH A&t HAR
EAHos Hol ZAsH 2T EE R4} ohdS WATITHCL. Sufer
(1998: 348))

391 el provt 351 ghot ASTAS 20] G B
2 WEshe W Suler(1998) o|efdt FEE ASTPAHHA}
45 722 BE 3ol gk

i

(15) a. El nifio ese que su padre es médico y su madre arquitecta...
Brucart(1992: 131)
b. el chico que su coche estd roto
c. ?7El chico que el coche suyo estd roto
Fernandez Soriano(1995: 111)

3) Klm(2018)—°- tﬂ}\]‘ }\']33 ﬁ\_-ﬁ-/\]- SU—= ?_ é ]--%-aé(determiner_type)o]tt‘ tg/\]- 3?‘_33

254 suyos F2TAFA BHRE —’FéM 23 (modifier-type)o] 2t A5t

ok Kim2 &FQlo] &fAlks AR Hstd 4= QAR gArE 44 &,

AXNE EE 235 274 ?_1%‘7\}@_% %JL HolA ofet Pkt o W
AL ATt
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(1sbyell |zl (15¢)7F /el HojAle 2oz FHEE olf2
Fernandez Soriano(1995)+= Picallo(1991)&] Asfjo] wlel thHA} 3]u]H 2]
(Avoid Pronoun Principle)@}-2] TH A2 A|7]3tt} Picalloof] whE2H 4§
W8 ARE Q1A (Person)AHETHS HAS S Zlo] thEAL 9 YZ]o] &
L3l= F49] 253 X A] U8(the minimal inherent referential content)
ojgfal £t} & (15b)9] B sue FE-TAH o2 A3Prtete] -+
A7F @A e r soub] ool AgPAe] 391 ApANkE =ujx|ut,
(15¢)= suyo7}t Ad3gALR} HAHE 3¢UA S b= A ez AYPAt
9] A3-4= A B3 AL cocheet TAE A ([+male][+singular])©]
daAFoz AFANT kS A (1529} 2 7S Brucart(1992:
131)= FSHgapping) Tt A cupol] &8 o] E7Fs0k sul &F
A oj(possessive clitic)2 AFEETH= 9AS Holth

2 A v AollA AR f8AEA su= ABAR 715she
POSSESSOR7} 4% Aogt wh-BAAIR} 40|58 k= A9 ol&
Q15]3M= Hol(cf. Kayne(1975), Picallo(1991, 1994), Cardinaletti(1998),
Schoorlemmer(1998), Zribi-Hertz(1999), Thsane(2000), Antrim(2003),
Thsane(2003)6), Alexiadou(2004)2 7)5&-S A|tstaix}l stoh

4) Brucart(1999)%= AAJRE (& A7 A& ()l ) cwpod] £ =LA 3
ARol AFggieial sk ootk FAISHHA| | AH|]10] ‘el coche suyo oA suyo
= ¥/ (definitness) = FHSHA A-ETE S quesuismoo] AMEEE su=
[+definiteness]9t O] U= A& AT = Sltk

5) 3 ‘el chico cuyo coche estd roto’Q} L& EHNA cuyo GA] APALY] -4
AT LHEE GA} coche?}t AR A2 ([+male][+singular])o] @A o= AF
Hie AL & o &5 AAR} quesuismo?] AL A AFAF SUE A 3
FolA RolE 7HlE & 4 Urh

6) Thsane(2003)2 go]9] 3P YAl= A EALY] A4S 714 Hojz £4E 5
Utz Hydrkh AF9lo] YA AF 2fAL sus SHFCE ol EAS 2=

AL g &=A Abdolo
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. AH210| QuesuismoOliA BAL Ml A7AI2] SAHH

Cardinaletti(1998: 90)= YA} T3] A GAF= ZFaGAlo|n] 7] &FEZ0
AREHATE PAF A7 AGA= B (deficient)slo] A} spell-out)
ojdef (16b)AH AL AW HAR ol Fshe FaFAR Ert. olet &
23} Cardinaletti(1998: 90)= A Ao A (17a-d)&}t Zo] EHI} EA
off 2AT ] i FRAR AT Shick

(16) a. la casa sua
[op la [xp ... [yp casax [np sua [ t]]]]]
b. la sua casa
[op la [xp suai [yp casax [ne i [ t]]]]]
Cardinaletti(1998: 67)
(17) a. il cui amico
b. la cui amica
c. 1 cui amici
d. le cui amiche
theSING/PL;MASC/FEM whose ﬁrend(S)MASC/FEM
Cardinaletti(1998: 90)
(18) L’uomo il cui libro ho recensito (weak cui genitive)
The man the whose book Lhave reviewed
‘The man whose book I reviewed’
Manzini(2012)

7) Cardinaletti(1998)= 2= wh-Q 4K cuie AL4HA oA R-expression?] E4J
< wolu] AFZBo|A Primnciple-C} PATThT 3HoIt.
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Poletto & Sanfelici(2017: 806)= o|&&oto] Lo A= il qualeo|t
cui-FEL A9 gloem(cf. Fiorentino(1998)) che@= AMESHHA A
A YFof| Holg FWsts (199 22 Z-¢7F waEoa gtk (19)
L WA A A9APF AR 2elole] 0d)sh SAVEol Wk

(19) (It) 1l professore che  conosco bene i  suoi lavori
the professor REL know.;sg well the his.p;, works
parlera alla conferenza.
speak.3SG.FUT at.the conference
‘The professor whose works I know well will give a talk
at the conference”

Poletto & Sanfelici(2017: 807)

(20) a. P + cui/cuyo ... N

It. il professore di cui conosco il figlio
the professor of REL.GEN know,;ss the son
‘the professor of whom I know the son’
b. cuyo/cui + N
Sp. el padre cuyo hijo vino
the father REL.GEN son came
‘the father whose son came’
c. N + P + qual-/cual-
Sp. el padre el hijo del cual vino
the father the son of.the M.SG whichreLmsc came
‘the father the son of whom came’
d. que/che + POSS + N
Sp. el padre que su hijo vino
the father REL his son came
lit. ‘the father that his son came’
e. qual-/cual- + POSS + N
Sp. el padre el cual su hijo vino

the father the. M.SG whichrg msg his son came
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lit. ‘the father who his son came’
Poletto & Sanfelici(2017: 807)

Poletto & Sanfelici(2017: 807)+= (20a)9} Z2 32 AH|Q1o]oA
AR QAL (20e)2F 22 32 olg g otolo glem(cf(18) 7
21k} o] AL (200)9] S-&uko] 7hs(cf. Brucart(1999: 504-505)5Hc}
STk 98 B4 AR Qb0 A$ WA A £t arh
AREER] QESEAITE, (20d,e)i= TBAF AT AL suzF ARSERL QI o]
gEjoto] (19)9] 3% B4 cheZt TA3FAL TAE S Uiiol A A
3y 2FAPE AR EE AE & 5 et ol 2991019 20d)2} Hl
T 4 Qo 223 GebE o g wh-TAALR S ‘el cual o] AHEE
(20e)= (20c)2t B2 &fAb su7t AREEE Soljt s HoErh
2 A= 0d)olM= wh-TAALS] o]Fo] gIATE (20b,c.e)oll A= wh-
AL o]Fo] o]FojA= FFHol o™, (20b,0)2F E2] (20d,e)°]l
A frAb sudl e Aolofl FESkaL 1 olfi= AR 75k
POSSESSOR7} 735 Aojstz TAAE Egsteo] Rbo]5E she
AS 272 Aofshs WAN £4L Relshs /A2 284 wrt
2ARE Ao AkstuA Fth

2. 2FEAIEFAZ0A POSSESSOR2H E7AIAIL| OIS

Delicado-Cantero(2012)= oA A3 (20d,e)o E3st= sus A
SAAE BeEo ™ ‘el cual su N'F2= ‘cuyo/a/os/as N2} 54
3t ou|F Zt= ZoZ A3ttt Delicado-Cantero= De Vries(2002:
3147 diEdt=o] ol 2ol ths Atet =E2E 27 ¢lofof &
g3 A% (29 Peka gk

(21) a. De jongen wiens/*diens vader ik ken.

the boy whose father I know
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b. De jongen wie zijn/*die zijn vader ik ken.
the boy whom his father I know
Delicado-Cantero(2012: 83)
(22) a. [pp El [cp [chico el cual su padre]
b. [or [ [ €l [cp [pppety [ne chicoli [o [b el cual taei 111 - [op [
[prpossy su (detel) [ne [ [v padre [ep [p [p @ toppen TTTIITII]
Delicado-Cantero(2012: 86)

13 Delicado-Cantero= 2|10 A ‘el cual’d} ‘su’= QAT
ZaXdo] gleng =&xo4 ARAEE 7HYdh= De Vries(2002)9]
AL 33Hgo] glokar HYrh ok&E Ad]Rlols HAA FHx
(preposition stranding)7} $17] &) DP 2l )5S 7F4317| o3&
A 5 ot olfE 50l (22)= EVFst =& 2R By 23 2
o] 24 FxoA pro7t oS e ALE Atk

(23) [cp El cual [¢ [c 9 ... [DP(subjcct/objcct) proi [p7e [oE [sc su padre

Loroi] 111111
Delicado-Cantero(2012: 91)

Delicado-Cantero+= su7} 2-FAQ<ENHAIZ 753 pro= Spec-CP
o 714 WRE= el cual®t FARE= Q42 75 o|F AeT=x
2 HQoy I F2F B4 HF FAF Ad9e A Y=tk
Delicado-Cantero+= (23)¢] DP9} WHo|A ‘el cual’©] Spec-CPZ °]%
3= A& Ross(1967: 114)9] FEX] ZZ(Left Branch Condition)8)o]]
gttt 2kl De Vries(2002: 314)= IAIA 125 Kayne(1994)
9] [bpr D CP]F#Z &, dHQlA) B A (Head Raising Analysis)S Z-83}%]
9}, Delicado-Cantero+= Sufier(1998)2} Fernandez Soriano(19935)A& 4~

8) Golot e Slojol A WA, FEATU RATY W A% a4 A4S EF
sk olE faol Moz A2Y 4 gtk 24 oujsith
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AHQI MEHE EAE QuesuismoOlAl HAL

9] 953 HEA(Head External Analysis)& Z-83tc}. wlabA Delicado-

Cantero®] (23)7} 2:& 744E BAH R HE S| wheol 5L 714
512 ¢7] wiiEe] 200)<} 22 A7 =& A #o] glot. o]
L 7|27 2 Z Delicado-Cantero7} De Vries(2002)2] M QIAF BA41L wh
9t o}y 2} Den Dikken(1998: 196)2] A& EA 71X

oFgolx]

e A
Hg3toz o3 Auelel TS US| WsHA R Ao B

e
QEaN HX-9 ZL35} Delicado-Cantero(2012)2} &2, De Vries(2006)
+ Kayne(1994)2] Q14 B0 st TAHS APAat= HAE

o] RN @ F olF3H 202 HIlth De Vries(2006) off

(2404 BE%0] D FAAFZ(FF: formal feature)> PR o|F3lal
Z}Z(PF: Phonological Feature)2 FAX T 748 A
=2

Drcl—04 ‘%%1%
BANE 2SI A9 714 AN AR 2RE 7R
= =3 22

th. De Vries?] Aohe 7|22 23210 (200)8 HAshd o
ATE AL 5

(24) a. [PP P [DPfrel Drel Np]]
b. [pp DretrrtP [ppret Drepr NP]]
De Vries(2006: 27)

(20b) el padre cuyo hijo vino
(25) a. [pp [np padre] Dreiprt —P— [pparel [Dorelpr cuyo] tae]]
b. [pp [pp padre cuyo] —B— [np hijo tpp]]
c. [pp [p el [cp [pp padre cuyo hijo] vino tpp]]]

De Vries(2006)°]] W2, HA (25a)9)| A DP> ‘hijo’ 2] £7 Hof
(genitive complement)Z YEFAL (= N [pp P DPry]) 0% DiprtP-
3Hincorporation)o]| We} pardre= Spec-PPZ ©o|F3tch (25b)= YA}
AP 2FALY] EAS 2= wh-BAAL cupot AZYALR o] F01Z [

padre cuyo]”7} Spec-DPZ ©o]535}al, o]% (25b)2] DP+= Spec-CPZ 9|
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B (2507 22 EE FEE 2L A0 2T 4 Yk

ssglole] AGTALL aole £AL 7HAIT] -4 B Fejast
T of3|E UAHAYL ojeeotole] AL (1AW AL
A7t BeAoR BelHe] AAHT. o|dd o otole] By
A ALY EAE RAlo] wrdatche, Auglole] (25)) E2upR e
E40] ulFo] 2, b 26)7 o] DPuo] Wi FEE 13T
qlet.

4

(18) L’uomo il cui libro ho recensito
(26) a. [pp [xe uOMO Drerrrt —P— [pprel [Doretpr il [wp [n cui] tne]1]1]
b. [Dp [pp uomo il Clli] b [Np libro tpp]]]

c. [op [p I’ [pp uomo il cui libro] [ C [rp ho recensito tpp]]]

(25)9] 25410] aost (26)2] olFelolo] il cui T 42o] FA
o whaANIE, A B olF|2 WA o) gl 42 A
A SR A 42 AN Beld Tdo] o] Roldl Holt.
(26b)o| Al DA =ZE2l [pp uomo il cui libro]+= Spec-CP2 0|53}
(18)/(26)3 Zo] £ HAAL cuis FH5H= olgE ol £49 =
22 oI5 4 Atk B ATE 02T BAL B 012 BE 23
Qlo] PEL Thewt gol 1 BHL 5T & rku Erh

9) Kim(2018: 396-397)2 AR} WAL A3 &fAF FRA REE HolA] g
el 7128k} BARE ArtPe] FHof| Fshe B0 |0 HFAA oA EX15}HE
A e -5 ‘mi EL perro’(EL WIS A& 7))L Bk x40l 9
Az AL AW £HARE BALE HEEOISIT o] uf TR BAL A1 £5412)
[+definiteness]AHAS F-§-3tctar B QtTh
(1) a. El hombre cuyo EL libro he revisado

b. [anp cuyo EL [pp t F ... libro]]

2 A77} De Vries7} 7Hgsh= B~ 4¢] A2 Kim(2018)°] A5k (ib)2t
e Aovke g Andow JRAL A o AnE ol
gloiAl Aol itk 2o,
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(20¢) el padre el cual su hijo vino

(27) a. [pp [ padre] Dreprt P [pbrel [pretpr €l [np [ cual] tae]]11]
b. [pp [pp padre el cual] [p SU [np hijo tep]]]
c. [or [p el [cp [pp padre el cual] [ C [1p [pp ter [pp su hijo] vino

toe]]]

(25b)ell4] THEREIE [ padre cuyo]©] Q14-e POSSESSORE] ¢l4fo]
B2 wh-olgite FHsIth o|F (25¢)9|4 EoiF= [op padre cuyo
hijo]9] o] 52 BASE {15t wh-TAALLE HPALe] f=qtolFolzta
£ 7 ok 284 (2702, 27b)E F3 EAE DP AA|7} Spec-CP=
o3t Ax7t ofyzl, (27b)2] DP| A4 ofo] AW [pe padre el cual]T
°] Spec-CP= o]F3r ATeS T&ET 4= Stk A, 27b)ol|A] vheF
Dol Ho] SUZL AEER] %3 DP AA7} o] F(cf.(26b)FHHH el
padre el cual hijo vino’®} -2 H|EHZA Q] EARS =&31A & Aolth
(25)0lA= £Fle] A cupod] B £4S 23 SRR &
FEAES st EA7F (AT ‘el cual’ ] 5= £A] A
7F fleBg ARt =2 7| 4 {lok wEkA (27b)ellA= SUZt
St AAol-3 URE 53] Spec-DPE 0|53t [rp padre el cual]
o] Wil = BAA} el cualo] D] SUR FE| £79] X915 Fof
WA 5w, o]% Spec-CPZ HAITE 3 ol5o| 7HssHA Hrh10

10) (20e) ‘el padre el cual su hijo vino’= el cual®} su7} Qo] SR Zo|A] k=
T2 of cuale: A4S BISIRo)A o|Fahe Raok 44 Ao U
I, ojeigt 54 olle] (bl H BT B2 54 Sl 4 ok

(i) a. Sin embargo aqui he leido chicas las  cuales
However here have.;sg read girl.pp. the.rpr Who.pp
sus bebes miden mucho mas.

their.pL baby.vp. measure.;pp much more

‘However, here I have read young women whose babies are much longer.’
b. Fue con una  amiga de siempre de hace

g0.3sGpast  With apsg  friend.psg of always of ago

muchisimos afios la cual ella su amiga le
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SU7} D] o] ZHelT AF A1 2ALS] FeE itk HolA
Picallo(1994)¢} Cardinaletti(1998: 74)2] SJAX Y (20e)8] SU= FHol=
et 2 4 ot

3tH wh-AAAE SASHA] &= Quesuismo 221 (20d)= o3}

o
o
2ol 1 =& F2E 4T 5 AUtk

—

(20d) el padre que su hijo vino

(28) a. [pp [xp padre] Drrrt P [opret [Dret @ [wp [0 D] tre]]]1]
b. [or [pp padre D] [p SU [ne hijo tep]]]
c. [or [p el [cp [pp padre D] [¢ C [1p [pp tee [pp Su hijo] vino tpp]]]

(20d)<= Spec-DPE 0|53t [pp padre Jl= BAALY 5744 A +
Aol Y= Tkl BHETh (28b)2 Spec-DPo]| Y2 [pr padre I]
9] b D1 Hol SUE B3l AAo-3 A2 &7 9] 295 Fout
O w(cf.(27b)) ©]F [pe padre I]= TAISIe} FAH [+REL]S] A4
At ISt A Spec-CPZ o5& 3th (20b)= cwod |2
(20e)= el cualo] E@sh= wh-TAA F2E HFA (20d)= wh-
A Edo] glom Cofl BEA queZt 28t TAERE BT
4 St

RO 2 wh-HAAL} ‘el cual S FHS= (20005 A Ei1A} Stk

many years the.psg Who.sg she her.sg friend.rsg her

propuso el irse las dos juntas.

propose.ssgrast the go.nrren the two together

‘She left with an all time friend, an old friend from way back, who

suggested her leaving together.’

Delicado-Cantero(2012: 80, 91)

T (ib)e] BAE Wi FAR 758 su amiga’ 7t AFol= £t
3 clla® 23S AT 4= Utk o] FE2 & 79 He=R Hi gFX

Dy
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(20c) el padre el hijo del cual vino

(29) a. [PP [NPI padre] Drerprt P(de) [DP-rel [D-reI,PF el [np [n cual] tNPl]]]]]
b. [pp [ne1 padre] [p EL [pp tapi [np2 hijo del cual] tnpi]]]
c. [op [p el [cp [pp [nei padre] [p EL [np2 hijo del cual]]] [¢ C

[rp vino tpp]]]]

(29a)= [wp1 padre]7} Spec-PPE 0|53t § THA] (29b)of|A HZo] 4+
2]9] Spec-DPZ o|F3tch (29b)E E3)| €oJZl [pp padre el hijo del
cuall& (29¢c)oll A [+REL]S] A2 HH7} ¥-Aste] Spec-CPE ©]
S3He HolEth (27b)9) [pe padre el cual]d} (28b)Q] [pp padre ]9
2t ol SiAIe BANS] 47 Bolt Hol SUS B8 olsolxAg,
(29b)= wh-THAA} el cualo] ARAL deZ U3l ofn] £7 Foj7} o] F
oJfens 47 RolE 95 A4 SUS 2U0) Bage grtn Wt
o QU &, (270)¢} (28b)9] PP= 45 Aot AARE SHE
SHEE o5 AR: Spec-DPolH 472 Rojitolof shAlg, (29b)2]
A9 wh-BARRE ofn] WA deZRE| &2 Rof Wgtens &2
2 Rojo} BT o}5S Bt ek ufetA (29b)ol A [ padre]
ko] POSSESSOR 21AFS 93l Spec-DPE o] gttty Tty ch

2 AT, 2FTAAL cuyo7t TAEANA A Q] TgARE] AdPgh
th= F(cf. Brucart(1999))e]l H|F=0] & uj, Quesuismo®]] ARE-E]= sui=
[+definiteness]®} ¥&o] ekl H1 (27)2 (28)ollA= SUZL £4 9]
Hojol A4S Hojol BAR A BAo) A, (29)¢] B
o= D £29| Holoh BT VL T Wt glckn Bk vy
(29¢)oll A= POSSESSOR®] gl4fo] oo}z DPe] 3 Dof 44k
Peig ado) o] asihn wn ok Rle] o Teig
Poye BEAZ 4 Aok B

Gomez Torrego(1999: 2143)7} <que + su(s)>Tto] AREE= A o] o}
Yz} <que + articulo posesivo>= 7Fs3lttal AFshk= A, 1831 (29)
oA Spec-DP=Z ©]&sH= 247} PP7} obd NPt FHolA & o,
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Q9= 27 _17'_01321- o] o A|qt [+definiteness] S ZH= FHYAL
o2 geEy oo weh FEArY S B
EETRE L%?I—z} - At

¥y

2fRlols ARME 899 2f3AEY f3oEs 9Y FHY
cuyoZ} AFEEE ‘cuyo N9 G331 B3 7} A]——"—E],—‘:— ‘el N del
cual’, ‘que ... su N, ‘el cual ... su N'50] ZA5}= AL AHrEtct.
2 Q7 oot $952 BF D-CPIFER ARoHe ALY 84
of Azkete] T £ wale] Aol Atwmgitt. 2u|lo] FHEH]
A que .. su N'TFE] AL TT AS BT, ol2ig F2E
£3] Quesuismoz} the] As|glo] SE7te] Y] ALGEIL olf
2% waie) 92 Yol AW 4 & 0|l 1sai
Er}. Fiorentino(2007)7} G ojof A E}E‘?gi A2GTA AR whoseS AF
A oFa1 BEA thatQ] A@IT} A QA his, her, theirS AEsH=
o] AIEA] o2 W3] Foj7 E4olZtal Adgshe Ae s
H, o]2fgt ARgo] il A THA HEEA LA R E, A%l 3
A0 BAHY =E2iPgolA RE Had 21S S5t wdsty
AMgShE Aom HQlth AF|QlojoA FEHES o] HEAE Wol
AMEEIE quest YA} FAXE 2 aFAL suTt e 2 ARA1E 9

E@o| FESIH cupos AT VALY FHCE Quesuismo?] At

go shsstchn B

) O(t}D lil l’lr o
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* ABSTRACT

The Syntactic Role of the Prenominal Possessive
in the Spanish Restrictive Relative Clause

Quesuismo

Jaeyong Kwak

Busan University of Foreign Studies

In this paper, the syntactic properties of the so-called Quesuismo
construction in Spanish (cf. RAE-ASALE (2009)) are thoroughly described
and analyzed. The Quesuismo construction shows a non-integrated type
of possessive relative <que + su>, also characterized as a resumptive
restrictive relative clause (cf. Suiler (1998)). This type is not recommended
within prescriptive grammar as the standard use of the Spanish possessive
relative is the integrated type cuyo. But in current colloquial Spanish,
there remains a wide-spread tendency to use the type <que + su>.

Based on the Head Raising Analysis of Kayne (1994) and De Vries
(2006), we will try to show the reasons why the raising of the POSSESSOR
and the realization of the prenominal possessive SU are required in the
Spanish restrictive possessive relative clause with the non-integrated

type of <que + su>.
Key Words : Restrictive relative clause, Quesuismo, Prenominal possessive
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